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of preserving the semantic and compositional integrity. Among the objectives of the study: to determine the mech-
anisms for preserving the semantic and compositional integrity of the original text in its translation, taking into ac-
count their linguistic, semantic and pragmatic aspects; to present practical recommendations for Greek-speaking 
student translators aimed at effectively preserving the structural and semantic community when working with texts 
in the language pair «Russian-Greek». The main methods used are: analysis, synthesis and experiment. As a result 
of the study, it was established that the structural and semantic commonality of the original text and its translation 
is manifested through a number of key mechanisms that ensure the adequacy and equivalence of the transmission 
of the content of the text. In particular, the main aspects that contribute to this process are: lexical equivalence, syn-
tactic structure, cultural context, pragmatic aspects and structural transformations. The practical application of this 
study is the use of methodological recommendations and practical exercises for Greek-speaking student translators, 
which will help them to better master translation skills in the language pair «Russian-Greek», paying special atten-
tion to maintaining structural and semantic commonality. 
Keywords: structural and semantic community, language pair «Russian-Greek», interlingual transformation, lexical 
equivalence, semantic and compositional integrity, pragmatic aspects of translation, Greek-speaking student trans-
lators, cultural context 
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Введение 

Рассмотрение особенностей проявления струк-
турно-семантической общности текста-оригинала 
и его перевода представляет собой актуальную и 
многоаспектную проблему, в рамках которой за-
трагиваются различные уровни языковой системы, 
культуры и коммуникации [2, 4, 8]. Перевод в 
этом смысле может быть представлен не только в 
качестве способа передачи определенной инфор-
мации из одной языковой системы в другую, но и 
как сложный процесс, который включает в себя 
адаптацию культурных контекстов, сохранение 
стилистических особенностей и передачу эмоцио-
нальной нагрузки оригинала. 

Один из наиболее значимых аспектов проявле-
ния структурно-семантической общности текста-
оригинала и его перевода заключается в соотно-
шении словарного запаса (активной лексики) ис-
ходного языка и языка-перевода, что напрямую 
влияет на качество и семантическую точность пе-
редаваемой информации. В частности, активная 
лексика характеризуют собой тот набор языковых 
единиц, который регулярно употребляется в по-
вседневной речи, в отличие от пассивной лексики, 
которая включает в себя единицы, знакомые чело-
веку, но не всегда употребляемые; в  этом смысле 
активная лексика является ключом к эффективно-
му и естественному коммуникативному процессу 
[12]. Следует отметить, что в рамках современной 
подготовки переводчиков учет данного аспекта 
обеспечивает запоминание новых слов и выраже-
ний, понимание их контекста, что является важ-

ным фактором не только для успешного перевода 
текстов различных жанров и стилей и их интер-
претации, но и формирования критического мыш-
ления и культурной компетенции у переводчиков 
[3, 11]. В связи с этим проявление структурно-
семантической общности текста-оригинала и его 
перевода соотносится с реализацией лингвистиче-
ских структур и конструкций (грамматических, 
семантических, синтаксических и пр.); сравнение 
языковых структур исходного языка и языка-
перевода позволяет переводчикам выявлять их 
сходства и различия, что содействует более глубо-
кому пониманию норм и правил (и их примене-
ния). Это, в свою очередь, дает возможность для 
выявления прагматических аспектов структурно-
семантической общности, выражающихся через 
письмо, говорение, слушание, а также использова-
ние языка-перевода в реальных (моделируемых) 
ситуациях [9]. В результате этого перевод стано-
вится не просто механическим преобразованием 
текста, а важным инструментом взаимопонимания 
между культурами, обеспечивая не только переда-
чу информации, но и сохранение ее межкультур-
ного контекста. 

Переводчик, как посредник между двумя язы-
ками, играет значимую роль в интерпретации 
смыслов, тональностей, эмоциональной окраски, 
что требует от него большой ответственности и 
глубокого знания как культурных, так и структур-
но-семантических норм исходного языка и языка-
перевода. То есть проявление общности текста-
оригинала и его перевода обеспечивается (в том 
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числе) за счет навыков межкультурной коммуни-
кации у переводчиков. В частности, понимание 
культурных контекстов, связанных с исходным 
языком и языком-перевода, по мнению Су Чжэси, 
весьма важно для адекватного восприятия и пере-
дачи информации [6]. При этом процесс перевода 
заставляет обращать внимание на культурные осо-
бенности, традиции и менталитет носителей язы-
ка: например, работа с фразеологизмами, идиома-
ми, культурно-историческими аллюзиями, как от-
мечает целый ряд ученых, расширяет не только 
языковой, но и культурный кругозор переводчи-
ков [5, 10], что в целом позволяет сформировать 
более полное представление о языке как о живом и 
развивающемся явлении. 

Таким образом, проявление структурно-
семантической общности текста-оригинала и его 
перевода обусловлено комплексным видением пе-
реводчика, учитывающего семантические, лингви-
стические и прагматические аспекты переводче-
ского процесса, который не ограничивается лишь 
непосредственным переносом словесного содер-
жания из одного языка в другой, но и также вклю-
чает в себя глубокое понимание межкультурного 
контекста, интенций автора и пр. 

Все это особенно актуально в рамках анализа 
языковой пары «русский-греческий»: случай дан-
ной языковой пары во многих отношениях пред-
ставляется уникальным в плане важности перево-
да. Во-первых, русский язык сформировался как 
язык во многом благодаря переводам с греческого 
языка [7], а его лексика и грамматика переняли 
много греческих элементов. Во-вторых, русский и 
греческий изначально представляли собой сход-
ные по морфологии и синтаксису языки флектив-
ного строя с развитой аффиксацией, однако, если 
русский развивался линейно, «сохраняя свои базо-
вые морфологические и синтаксические свойства» 
[1, с. 37], то греческий «за последние пятнадцать 
веков своего исторического развития демонстри-
рует тенденции аналитизма» [1, с. 37]. С этими 
изменениями в структуре греческого языка и свя-
зано наибольшее количество межъязыковых 
трансформаций, хотя во многом два языка сохра-
няют структурно-семантическую общность. 
Межъязыковые трансформации также требуют 
обращения к культурным, историческим и соци-
альным контекстам, в которых рассматриваемые 
языки существуют и развиваются. 

Таким образом, исходя из всего вышеизложен-
ного, обозначим цель и задачи настоящего иссле-
дования: цель заключается в анализе особенностей 
проявления структурно-семантической общности 
текста-оригинала и его перевода в языковой паре 
«русский-греческий», раскрывающих механизмы 

сохранения смысловой и композиционной целост-
ности. 

Задачи исследования: 
– определить механизмы сохранения смысло-

вой и композиционной целостности текста-
оригинала в его переводе, с учетом их семантиче-
ских, лингвистических и прагматических аспек-
тов; 

– представить практические рекомендации для 
грекоязычных студентов-переводчиков, направ-
ленные на эффективное сохранение структурно-
семантической общности при работе с текстами в 
языковой паре «русский-греческий». 

Материалы и методы исследований 
Для решения выше обозначенных цели и задач 

был использован обширный корпус материалов 
(составленный автором), в который вошли тексты 
на русском и греческом языках различных жанров 
(художественные произведения, научные статьи, 
деловая корреспонденция), а также упражнения и 
задания различного формата и уровня (традицион-
ные упражнения на перевод и отработку лексиче-
ских и грамматических навыков; упражнения по 
выявлению сходной синтаксической структуры и 
совпадающей морфологии, в том числе построен-
ные на контрасте предложений, отражающие ту 
или иную особенность строения входящих в пару 
языков; интерактивные и творческие задания, 
направленные на развитие чтения и аудирования, 
и пр.). Материалы были выбраны с учетом языко-
вых и культурных аспектов русского и греческого 
языков для грекоязычных студентов, что позволи-
ло обеспечить разнообразие текстов и заданий, а 
также адаптировать их под разные уровни подго-
товки студентов, в соответствии с системой Обще-
европейских компетенций владения иностранным 
языком (CEFR). Общее число материалов состави-
ло более 337 единиц. 

Основными методами исследования послужи-
ли анализ, синтез и эксперимент. Анализ был 
направлен на выявление особенностей структур-
но-семантической общности текста-оригинала и 
его перевода в составленном корпусе материалов, 
а также на определение их соответствия целям 
обучения и уровню подготовки студентов-
переводчиков. Синтез применялся для объедине-
ния разнообразных подходов и методик в контек-
сте использования корпуса материалов, что позво-
лило представить ключевые особенности струк-
турно-семантической общности текста-оригинала 
и его перевода в контексте целостной системы 
подготовки студентов-педагогов, учитывающей 
развитие всех аспектов коммуникации: говорения, 
слушания, чтения, письма. В свою очередь, экспе-
римент проводился с целью проверки эффектив-
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ности практических рекомендаций, направленных 
на выявление механизмов сохранения структурно-
семантической общности при работе с текстами в 
языковой паре «русский-греческий». Для оценки 
результатов эксперимента применялись как каче-
ственные, так и количественные методы: 

– в рамках качественного анализа проводились 
интервью и опросы студентов, а также осуществ-
лялось наблюдение за их участием на занятиях; 

– для количественной оценки результатов ис-
пользовались тесты и анкеты, позволяющие опре-
делить степень понимания механизмов структур-
но-семантической общности в языковой паре 
«русский-греческий». 

Результаты и обсуждения 
В ходе эмпирического исследования, которое 

проводилось в «Ινστιτούτο Πούσκιν Αθηνών» 
(Афинский институт имени А.С. Пушкина), греко-
язычным студентам-переводчикам, изучающим 
русский язык (общее число испытуемых – 57 че-
ловек), были предложены авторские материалы 
(тексты, упражнения, задания). На основе данных 
материалов в течение семестра проводились заня-
тия, которые включали различные виды деятель-
ности: говорение, слушание, чтение, письмо. 

В целях проверки эффективности предложен-
ных материалов в конце семестра было проведено 
тестирование (анкетирование), которое в том чис-
ле включало вопросы о восприятии механизмов 
сохранения структурно-семантической общности 
при работе с текстами на русском и греческом 
языках, их уровне сложности и влиянии на разви-
тие коммуникативных компетенций. Так, в соот-
ветствии с полученными данными, более 84,6% 
студентов-переводчиков отметили, что использо-
вание данных материалов значительно облегчило 
им процесс понимания и анализа текстов на обоих 
языках. Из них 71,2% отметили, что тексты были 
интересными и актуальными, что обеспечивало 
мотивацию к более тщательной работе с предло-
женными текстами и осмыслению механизмов 
структурно-семантической общности в них. 

В свою очередь, упражнения и задания были 
восприняты как весьма полезные для практики 
перевода и развития навыков интерпретации 
83,3% испытуемых. Однако около 19,0% обучаю-
щихся указали на определенные трудности, свя-
занные с уровнем сложности материалов. В част-
ности, из них 13,5% студентов указывали на то, 
что некоторые тексты значительно превышали их 
текущий уровень подготовки, что создавало до-
полнительные трудности в процессе анализа и пе-
ревода, и, соответственно, выявления механизмов 
сохранения структурно-семантической общности 
при работе с текстами на русском и греческом 

языках. Остальные студенты (5,5%) отметили, что 
упражнения и задания были достаточно сложными 
и требовали больших усилий, чтобы понять и вы-
полнить их. При этом общая удовлетворенность 
курсом оказалась достаточно высокой: более 
93,1% обучающихся выразили желание продол-
жить углубленное изучение материалов и исполь-
зовать их в своей дальнейшей практике. 

Данные, полученные в ходе интервьюирования 
и наблюдения, а также анализ результатов анкети-
рования и тестирования позволили выделить клю-
чевые механизмы сохранения смысловой и компо-
зиционной целостности текста-оригинала в его 
переводе (с учетом семантических, лингвистиче-
ских и прагматических аспектов языковой пары 
«русский-греческий»): 

1) лексическая эквивалентность: каждый тер-
мин языка-оригинала должен иметь эквивалент-
ный и адекватный термин в переводе (при этом 
следует учитывать не только прямые переводы 
лексических единиц, но и их коннотации и специ-
фические значения в том или ином виде и контек-
сте); это позволит сохранить необходимую точ-
ность и глубину смысла (так, более 76,7% респон-
дентов отметили, что является одним из наиболее 
значимых факторов, влияющих на сохранение 
структурно-семантической общности текста-
оригинала и его перевода); 

2) синтаксическая структура: возможность 
сохранять в переводящем языке структуру пред-
ложений и их грамматических особенностей спо-
собствует быстрому закреплению переводческих 
навыков и вырабатывает автоматизм у обучаю-
щихся; наряду с этим переводческие упражнения 
построенные на контрасте синтаксических и се-
мантических структур помогают избежать иска-
жения смысла, дают возможность верно воспри-
нимать изложенную информацию, а также обеспе-
чивают более глубокое понимание норм и правил 
и их применение (69,9% студентов положительно 
оценили тексты, позволяющие сохранить при пе-
реводе оригинальный порядок слов и грамматиче-
ских форм, обеспечивая наиболее простыми сред-
ствами адекватность перевода и его структурно-
семантическую общность с оригиналом; 71,7% 
студентов отметили пользу от переводческих 
упражнений, иллюстрирующих различия в син-
таксического и семантического порядка в паре 
языков); 

3) культурный контекст: понимание и осмыс-
ление культурных особенностей и реалий русского 
и греческого языков является неотъемлемой ча-
стью перевода (каждое слово или фраза, в той или 
иной степени, несут в себе культурные коды, ко-
торые способны изменить смысл в зависимости от 
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контекста); соответственно, следует учиты-
вать, что перекрестное изучение культур и тради-
ций двух языков способствует лучшему понима-
нию их взаимосвязей и особенностей перевода 
(более 63,8% опрашиваемых указали, что игнори-
рование культурного контекста может привести к 
недопониманию или искажению смыслов и идей); 

4) прагматические аспекты: в работе с языко-
вой парой «русский-греческий» необходимо учи-
тывать намерения автора и целевую аудиторию, 
большое значение имеет и контекст, в котором 
используется текст. В частности, если речь идет о 
художественной литературе, переводчик должен 
передавать не только смысл лексических единиц, 
но и эмоциональную окраску, атмосферу и стиль 
оригинала. В случае же с техническими текстами 
важнее всего точность и соответствие терминам 
(80,0% респондентов отметили, что успешный пе-
ревод должен не просто передавать информацию, 
но и вызывать аналогичные реакции у читателя); 

5) структурные трансформации: в отдельных 
случаях для сохранения смысловой целостности и 
достижения адекватности перевода требуется из-
менение структуры текста (объединение предло-
жений, преобразование фраз и использование си-
нонимов, изменение порядка слов); при этом 
необходимо сохранять общий стиль и интонацию 
текста (более 59,3% обучающихся согласны с тем, 
что трансформации, направленные на сохранение 
смысловой и композиционной целостности, имеют 
существенное значение). 

Данные механизмы сохранения смысловой и 
композиционной целостности текста-оригинала в 
его переводе взаимодействуют друг с другом и 
формируют комплексный подход к процессу пере-
вода, успешная работа над которым обеспечивает-
ся (в том числе) за счет: 

– выбора аутентичных текстов, которые отра-
жают богатое культурное наследие русскоязычно-
го и грекоязычного мира; 

– составления корпуса материалов для перевода 
как структурно и семантически совпадающих эле-
ментов русского и греческого языков, так и раз-
нящихся, что позволяет строить обучение на кон-
трасте; 

– создания условий для активного участия сту-
дентов в процессе перевода, что способствует их 
мотивации и вовлеченности; 

– применения разнообразных форм деятельно-
сти (индивидуальной работы, работы в группах, 
обсуждения), что дает возможность создавать ди-
намичную и интерактивную образовательную сре-
ду. 

– внедрения методов критического анализа и 
рефлексии, позволяющих студентам осмысленно 

подходить к процессу перевода и оценивать свои 
решения на всех этапах работы, а также акценти-
ровать внимание на межкультурной коммуника-
ции, предполагающей изучение различных кон-
текстов, в которых функционируют языки. 

В целом результаты исследования позволяют 
дать следующие практические рекомендации для 
грекоязычных студентов-переводчиков, направ-
ленные на эффективное сохранение структурно-
семантической общности при работе с текстами в 
языковой паре «русский-греческий»: 

1. Формировать навыки контекстуального по-
нимания текста-оригинала, принимая во внимание 
культурные коннотации и национально-
специфические особенности русской и греческой 
языковой картины мира; 

2. Улучшать межъязыковую компетенцию че-
рез регулярное чтение литературы различных сти-
лей и жанров, просмотр художественных фильмов 
и изучение лингвострановедческих материалов; 

3. При переводе художественных текстов осо-
бое внимание уделять сохранению стилистической 
тональности оригинала, при работе с научными и 
техническими текстами учитывать точность тер-
минологического аппарата и соблюдение логиче-
ской структуры изложения; 

4. В процессе обучения необходимо более ак-
тивно использовать групповую работу, что будет 
способствовать не только улучшению коммуника-
тивных навыков, но и развитию навыков команд-
ной работы и творческого мышления; 

5. Внедрять кросс-культурные проекты: это 
позволит исследовать и сопоставлять различные 
языковые и культурные контексты, что, в свою 
очередь, укрепит способность к критическому 
анализу и расширит кругозор; 

6. Использовать приемы синхронного и после-
довательного перевода (обеспечит развитие навы-
ков «быстрого» мышления и адаптации языка к 
коммуникативной ситуации, а также позволит 
улучшить навыки говорения, слушания, чтения и 
письма); 

7. Внедрять тематические курсы, ориентиро-
ванные на профессиональную деятельность (по-
может интегрировать перевод в реальный кон-
текст, повысит его применимость и мотивацию 
для более глубокого изучения смысловой и компо-
зиционной целостности текста-оригинала в его 
переводе), и пр. 

Данные рекомендации направлены на повыше-
ние качества перевода, а также  обусловлены зна-
чимость сохранения структурно-семантической 
общности при работе с текстами в языковой паре 
«русский-греческий», что является важным аспек-
том профессиональной деятельности переводчика. 
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Выводы 
Таким образом, рассмотрев особенности прояв-

ления структурно-семантической общности тек-
ста-оригинала и его перевода в языковой паре 
«русский-греческий», раскрывающих механизмы 
сохранения смысловой и композиционной целост-
ности, приходим к следующим выводам: 

Механизмы сохранения смысловой и компози-
ционной целостности текста-оригинала в его пере-
воде, обусловленные лексической эквивалентно-
стью, синтаксической структурой, культурным 
контекстом, прагматическими аспектами и струк-
турными трансформациями, обладают большим 
значением для достижения качественного перево-
да. Они формируют основу, на которой строится 
связь между языком-оригинала и языком-
перевода, обеспечивая не только передачу инфор-
мации, но и сохранение структурно-
семантической нагрузки, стилистических особен-
ностей текста. Сохранение точности терминов и 
грамматических особенностей способствует адек-
ватному восприятию информации, в то время как 
знание культурных контекстов русского и грече-
ского языков обогащает понимание языка-
оригинала. В случаях, когда необходимо менять 
структуру оригинала, ключевым остается соблю-
дение основных смысловых акцентов и интонаци-
онных нюансов, которые влияют на общее вос-
приятие текста. 

Результаты эмпирического исследования под-
тверждают значимость сохранения структурно-

семантической общности при работе с текстами в 
языковой паре «русский-греческий», в том числе 
которая (общность) обеспечивается за счет  фор-
мирования навыков контекстуального понимания 
текста-оригинала, развития межъязыковой компе-
тенции, учета специфики текста (художественный, 
научный, технический). Для развития ключевых 
переводческих навыков, направленных на эффек-
тивное сохранение структурно-семантической 
общности при работе с текстами в рассматривае-
мой языковой паре особую роль сыграло разделе-
ние предлагаемых для перевода материалов с од-
ной стороны на такие, в которых близость двух 
языков обеспечивает совпадение синтаксических 
структур и семантических полей, а с другой – на 
построенные по контрасту упражнения, иллю-
стрирующие ту или иную особенность синтаксиса 
двух языков или различия семантики лексических 
единиц. Также необходимо активно использовать 
групповую работу, внедрять кросс-культурные 
проекты, современные технологии, а также прие-
мы синхронного и последовательного перевода. 
Кроме того, важно поощрять самообразование, 
внедрять тематические курсы, ориентированные 
на профессиональную деятельность, регулярно 
проводить языковые мероприятия. Все это позво-
лит развивать переводческие компетенции и 
углублять понимание культурных и языковых ню-
ансов, которые, безусловно, влияют на процесс 
перевода. 
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